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ersiuns da poesias italianas
da Margherita Moretti-Maina, Chiasso

our dal volüm «Momenti».
i

Stailas

O staila, plü staila da tuottas,
chi glüschast d'argient azurä,
perche quaista saira aposta
am fermast il man, dumandand
cha plü lönch eu at guarda?
Voust tü ch'eu at vezza circundada
d'uschè indombrablas sourinas
chi sun bler plü pitschnas co tü
e tant plü sblachas co tü?
— Povers teis ögls! voust dir,
plü sblachas, schi, e plü pitschnas,
perche plü lontanas dal muond,
plü dastrusch a Dieu.

A meis chan

Adüna am guardast tü

cun teis ögls uschè prus e buns
e Forma perscrutar am voust

our da la stangla sblachezza da mia fatscha.
Teis silenzi, plü co mincha pled
cun mai sa tschantschar. Uschè cha cur il cheu

umanamaing sün mia schnuoglia
tü pozzast lamin,
eu sa che cha tü am voust dir.
E sa cha sco segn d'incletta, tü spettast
mia charezza.
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Cfiaistettas

Ondada d'ajer stanguel
da la chaistetta averta!
Masdanza indefinibla
da ganfer, da müffa, da lavanda,
da rös' ed intschains!
Odur fatta da reminiscenza!
Appariziun da passa il respir
da chosas lontanas!
Necessita da cludir las palpebras

per viver ün' ura fingiä vivüda,
da suspürar
per quaist cuort temp chi ans resta,
quaist nöglia terrester.

Suletta tanter Ia tschiera
i

Nel tuorbel da la tschiera, hoz meis sulai,
sfera püra am parast.
Zoppad' ais la forza da teis razs,
uschè cha fuorma tü parast da

materia terrestra.
Da l'atmosfera dals elemaints
tü est faschà, sco l'uman
da la misergia da seis puchä.
Sco divinitä umanisada
at muossast.
Tschert be per quai,
hoz, eu fixar at poss,
o sulai!



Ma Ia pasch ingio e la?

Partir, ir dalöntsch!
Vair' oter tschêl ed otra glieud,
chi cun ögls plü umans am guarda
e cun vusch plü choda'm salüda!

E lura... e lura eu sa:
chattar sün stupidas fatschas cours vöds,
e plü suletta 'm sentir
e'm laschar increscher

per mia chasetta,
ingio cha plü tard
eu crai da turnar
darcheu e chattar
la pasch da meis cour
tant illus.

Ma la pasch ingio e'la?

Naivada

In quaist' immensa planüra
sainza passivas,
sun quaist total immaclä
alb divin, eu guard stupefatta.

Uschè, uschè, Segner, vezzand
livellada tia terra
e refatta püra,
il tumultar da meis cour rafüda.

Uschè, uschè, da tai pürifichada
illa ragisch,
mincha planta dschermuoglia renovada

meglder aroma
minch' erba spand' oura.



246

Algords

O meis algords da la veglia via:
sblach affresc da l'Annunciaziun
e tü vegl banket!
L'ün il temp ha segnä
cun flechs da ruina
e l'oter el ha sbovä.

II rest ais tuot nouv.
Otras las chasas,
otra la glieud, vestida
in oter möd.
Tantas chosas eu tscherch invan,
ch'eu culs ögls serrats be vezzarà darcheu.
Sblach affresc: ed amo la glümina
trembla sper tai!
Tü vegl banket:
ed amo retschaivast musicants e chantunzs,
e Farmonius chant,
i'l frais-ch da la saira, amo s'adoza:

«Scha tuornà ais il mai
tuornarä eir il gün,
scha fluri ha il persic
flurirä eir il prün.»

Ed eu riv üs ögls a las chosas nouvas:
La glüm ais stüzza... ils chantadurs taschan

e... lasü glüschan las istessas stailas.
J.L
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